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TRINIDAD 
Music from the North Indian Tradition 

Colorful triangular jhandees Uhand/-flag) on bamboo 
poles flapping in the tropical breeze: ubiquitous temples 
and mosques, curried food, and the pervasive sound of 
Indian film tunes are constant reminders of Trini-lndians 
presence in the Caribbean' . In Trinidad , according to 
the 1992 Statistical Pocket Digest, 40.3 percent of the 

popu lation is descended from indentured laborers 
brought from the Indian subcontinent during British 
colonial rule. British agents recruited poor peasants 
from all over India, concentrating heavily on the area 
now comprised by the states of Bihar and Uttar Pradesh. 
All methods (persuasion, trickery, deceit, and false pro­
mises) were used to entice these laborers to embark on 
ships for voyages to unknown destinations. 

Upon arrival, Indians were subjected to hard labor, 

insults and poor living conditions. They vented their 
disappointments through dedication to their work and 
prospered against all odds. An ideal Indian social and 
cultural environment evolved amidst harsh, demeaning 
surroundings. Rel igion became "a sustainer and at 
times a tranquilizer" (Jha 1974:214). Indian immigrants 
found solace in activities (directly and indirectly) asso­

ciated with religion : observing festivals, singing bhajans 

(devotional songs) and religious texts, recreating mytho­
logical episodes on stage, and storytelling. Today, reli­
gious practices following the tenets of Sanaatan Dharm, 

Arya Samaaj, and Kabir Panth are most popu lar. In 
recent years, the influence of Satya Sri Sai Baba has 
swept Trinidad like a tidal wave; many of his followers 
meet at various places once a week to sing his bhajans 

and listen to his teachings. 

Trini-lndians traditionally participated in many musical 
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activities and festiva ls. Among them, Raamnaumee 

(birth of God Ram), Janmaastamee (birth of God Krish­

na), Siuraatree (night of Shiva), Bhaagavata Satsang 
(discourse on the Bhaagavata), Raamaayan Satsang 

(discourse on the Raamaayan), Phaguwaa (festival of 
color, also known as Ho/1), Diwaalee (festival of lights), 
and Hose, (called Muharram in India and elsewhere in 
the Islamic world-remembrance by Shia Muslims of the 

deaths of martyrs Hasan and Husein) have been most 
widely celebrated. Many festivals are still observed in 

some fashion, but their importance is diminishing 
among the younger generation. This compact disc is 
representative of musical traditions popu lar main ly 
among the elderly Hindi/Bhojpuri-speaking population, 
which is predominantly Hindu and of Uttar Pradesh­
Bihar ancestry. 

The musical instruments played in the selections are as 
follows: 

Bass (dho/) - a heavy cylindrical drum which is suspen­
ded around the neck and over one shoulder; it hangs 
down to pelvis level and is played with the left palm and 

a thick piece of wood in the right hand. 

1. This material is based on field research conducted during June-August 
1991 , July-August 1992 and March-April1994. I gratefully acknowledge 
funding by a Sonoma State University RSCAP Summer Stipend for the 

1991 field trip. The term Trini-lndians refers to the descendants of inden­
tured laborers brought from India, currently living in Trinidad and Tobago. 

The Hindi tenns are spelled according to present-day usage in Trinidad. 
My sincere thanks and appreciation to Professor Brinsley Samaroo, Uni­
versity of the West Indies. Mukundlal Shamlal and Mohanlal Rampersad 

were my constant companions. My wife, Carolyn Yogini Tewari, was 
always at my side, encouraging me to finish this work. 



Chac chac - a pair of small gourds or coconuts, dried 
and hollowed out and filled with pebbles or beans, to 
which a stick is attached for rhythmic shaking (probably 
borrowed from Latin American musical traditions, where 
they are known as maracas). 

Dhantaal (Dandtan - a metal rod about 4 feet long, which 
is struck with a U-shaped metal hook. 

Dhaplaa {Dhapa/a) - a simple round wooden frame 
drum, about 1 0 or 12 inches in diameter, covered with 
goatskin and played with two sticks. 

Dholak {Dholak) - a two-headed cylindrical drum played 
with bare hands. 

Harmonium - a small keyboard instrument with hand­
operated accordion bellows. 

(Jhill) -a pair of brass cymbals, about 6 inches in diame­
ter, played to a rhythmic pulse. 

Khanjaree {Khanjarl) - a small tambourine. 

Lotaa {Iota) -a metal Indian water vase (usually made of 
brass), ttie rim of which is struck by two spoon handles. 

Manjeeraa (Manjlra) - a pair of small cymbals about 
two-and-a-half inches in diameter, played to a rhythmic 
pulse. 

Nagaaraa (NagaraJ- a two-piece kettle-drum set. 

Tablaa {Tabla) - a two-piece drum set, used in North · 
Indian musical traditions. 

Tassa (tasa) - a shallow round kettle-drum, made of 
clay, fired, and covered with goatskin. It is suspended 
around the neck and rests on the belly of the player, 
who plays it with two thin bamboo sticks. The drumskin 
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is heated to a desired tension, producing a sharp 
sound. 

OJ Kumar tassa Group (Kumar Samlal and Tyab 
Mohammed, tassa; Nazim Mohamed, jhaa/; 
Raj Ramlal, bass). Recorded outdoors during 
the group's rehearsal. 

The Trini-lndian tassa ensemble has become a repre­
sentative of national music, much like pan music. Tassa 
drumming, an inseparable part of the Hose celebration, 
"is one of the most important contribut ions Trinidad 
Indians have made to Trinidadian music" (Salt: 1987). A 
tassa ensemble consists of one bass player, one or 
more tassa players, and a jhaa/ player. The group pro­
duces a loud rhythmic sound and is a must during wed­
dings, Hose , carnivals, and other fest ivals and 
processions. (For an example of dhol-tasa music from 
Uttar Pradesh, India, see Tewari 1990). Trini-lndian 
tassa players have added some innovative rhythms and 
calypso hands. In this selection, we hear tikoraa, nagaa­
raa, caubolaa, wedding hands and finally an utaaraa 
(utaaraa-the concluding rhythmic sequence). 

0 Kabir Bhajan (Debe Kabir Bhajan Group: 
Mahan! Deoki Dass, jhaa/; Outar, khanjaree; 
Surajbally Ragbir, dhantaal; Dipchan Girtisingh, 
khanjaree; Deonath Deokie Dass, dholak; 
Orie Deopersad, harmonium; Sookdeo Sookram, 
khanjaree, Parasram Chaturie and Dekie Tooree). 
Recorded at a regular meeting. 

Sataguru sanamukh baith ke mangal gaiye; 
Man bac karm guru gya·n carani cit laiye. 
Mangat ek an up hans jan ga vah~· 

Upaje atam jnan param pad pavahl. 

Cafidan bediya lipai ke cauk puraiye; 

Motiyan thar bharai ke kalas dharaiye. 
Sataguru bipr bolai ke lagan dharaiye; 
Hlra hans baithili ke nam sunaiye. 

Mit gaye karm ke ank jabe guru jnan diye; 
Chute kapat abhiman to duramati dur bhaye. 

Jahi kul bhakti vivek sol kul unc hai; 
Sajan sahit parivar su/ok sidhavahl. 

Mangat ek anup hans jan gavahlfi; 
Kahen Kabir Dharamdas param pad pavahln. 

Sit in front of a teacher and sing auspicious songs. 
Concentrate your mind, speech, and deeds on the tea­
cher's teachings. 

"Recitation of God's name is the be~t", sing the sages. 
One gains self-knowledge and atfains blessed peace 
about the auspicious formless One. 

I plastered an altar with sandalwood 
and prepared a plate full of pearls and water-pots. 

Call the teacher-priest to calculate an auspicious time 
so that myself can hear its true name. 

All my sins were removed when I listened to my guru's 
knowledgeable teaching; 
1 have become free from cheat ing , pride, and bad 
thoughts. 

Wherever there is devotion, that family becomes rich; 
all the family members reach heaven in happiness. 

"Recitation of God's name is the best", sing the sages. 
Kabir (the servant of righteousness) says: "With know­
ledge of self, one attains blessed peace". 
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0 Kabir Bhajan (Kabir Raaj Vidya Group: 
Philistra Jagdeo, harmonium; Shrimati Ramsundar, 
dhantaal; Bisham Ramsundar, tablaa; 
Devika Sankar, Bhagwandeen Jagdeo, Seema 
Seelal & Deva Dass, manjeeraa; Sharda & Doon 
Ramsundar, khanjaree; Daniel Jagdeo). 
Recording session set up specially for my research. 

Ek /agar/ thaginiya naihar men ake bhulal gal. 

Kan phunk ban khoya kan phunke vake budh harT. 
Jarat va kathe komaliya raci raci rang singar kare. 

Malava mal kere jaise mutail sanp care. 
Nauva nahin aye naihar men birahin birah kare. 

Din din dubaranl dekhi kutabhan adhik jare. 
Punchan /age parosin piya milan ko kaun gall. 

Carhi ao gagan men taka piya ko milaun sah T. 
Gar/ gave Kabir jT guru ek name le sant tare. 

A lame procuress lost her way in her home. 

She lost her senses when she heard the message in her ear. 
She burns inside her tender body as she carefully 
grooms herself. 

She eats and roams around like a fat snake. 
The barber did not arrive at her home and she suffers. 

She becomes leaner day by day and everyone wonders 
why. 
She asked her neighbor how to meet her husband. 

"Climb the sky and I will help you meet your husband." 
Kabir sings gar/ songs: "By recit ing a teacher's name, 
one can become free." 



The Indian subcontinent witnessed a great surge in the 
Bhakti movement during the tenth century A.D.; it beca­
me particularly powerful during the fourteenth to six­
teenth centuries. The indentured Indians who landed in 
Trinidad were for the most part followers of this Bhakti 
movement; the most popular religious books were the 
Bhaagavata Puraan and the Raamaayan. Even today, 
you can feel the singers' intense devotion pouring out 
during a bhajan performance. Bhajan singing (selections 
2, 3, 6, 8, and 9) is common during all religious festivals, 
pujaas and temple get-togethers. This singing is usually 
accompanied by dholak, manjeeraa, jhaa/, dhantaal and 
harmonium. 

The followers of Kabir Panth practice the teachings of 
Kabir, a mystic saint-poet who lived in northern India 
during the fourteenth and fifteenth centuries. His reli­
gious teachings mock Hindu-Muslim orthodoxy, and his 
poetry is widely sung in India as well as in Trinidad. The 
musical activity practiced by the followers of Kabir 
Panth is called chauk (a religious observance). During 
this ceremony, the congregation sings a prescribed set 
of Kabir songs, accompanied by khanjaree, dholak, har­
monium, and jhaal. Khanjaree is the symbolic instrument 
of the Kabir Panth, representing the wandering nature of 
Kabir saints, who entertain audiences by singing Kabir 
bhajans to the accompaniment of this instrument. About 
25 percent of the Hindu population in Trinidad follows 
the Kabir Panth. 

Most of the Kabir bhajans which I recorded were taught 
to the Debe Kabir Bhajan Group by Kala Deo Dass (alias 
Outar), now over 100 years old, who came from the 
Basti district of Uttar Pradesh when he was just 1 0-12 
years old. He is recognized as the oldest performer 
among Kabir groups in Trinidad and has been teaching 
the Debe Kabir Bhajan Group for more than 15 years. In 
his worn-out notebook are numerous songs ascribed to 
Kabir. Whether they were "authentically" composed by 
Kabir is a question which is debated by scholars. 
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0 Birahaa and Aheer Dance (Kawai Ramjattan, 
nagaaraa Rudy Bachu, dance; Ramdeen Chotoo, 
birahaa). Recording session set up specially for 
my research. 

The atmosphere for birahaa singing is established as the 
nagaaraa player sets the Kaharavaa (a rhythmic cycle of 
4 or 8 beats) beat and a dancer dances for a short per­
iod. The dancer wears thigh-length tight pants (usually 
red) in which ghungharoo (small bells) are woven at 
regularly spaced intervals. He also wears a wide belt 
with rows of ghungharoo attached to both ankles and 
ties a long scarf around his hips. Holding a scarf end in 
each hand, the dancer moves around to the rhythmic 
beat of the drum. The birahaa singer (who has been 
standing next to the nagaaraa player) then steps forward 
with his left palm on his left ear and begins to sing, rai­
sing his right hand towards the nagaaraa player. As the 
singer comes forward, the dancer retires to the side and 
waits his turn. The nagaaraa player keeps a steady 
rhythm. At the end of each line, the nagaaraa player 
plays a loud accentuated beat, and the dancer stamps 
his foot for emphasis. At the break in singing, the dan­
cer comes forward and resumes his dance. Dancing 
and singing alternate in this fashion. 

[}] Chutney (Lily John, singer; Baal John, 
harmonium; Jaglal, dholak; Mukundlal Samlal, 
dhantaa~. Recorded at the singer's home. 

LOta re ho /uta remora chak ke jobanava /uta. 

Bhal kT bifid / lag/ palak par; 
Chuta re ho chuta re more hathe ka kafigana chuta. 

PatarT kamar balakhaT morT; 
TOta re ho tOta re ab hilr naulakh8 tiita. 

Jao Kanh tumase nahTfi bo/Ofi; 
ChOta re ho chOta re ab bolca/ sab chOta. 

Mira prem divan/ torT; 
ROth8 re ho n0th8 ab Rana bala se rOthil . 

He enjoyed my youth completely. 

My forehead mark slipped to my eyelids; 
my bracelet came loose. 

My thin waist is twisted; 
my nine-strand necklace is broken. 

Go Krishna, I am not talking to you; 
we are not on speaking terms now. 

Mira is insane with love for you; 
"Who cares if my (husband) Rana is angry with me". 

Chutney is a new genre of music that has surfaced in 
Trini-lndian society. The name comes from a sweet­
and-sour spicy relish frequently served with Trini-lndian 
meals. Similarly, the chutney song is a combination of 
musical ideas from different traditions of Indian music, 
mostly films and music and ceremonial songs. Most of 
the song texts come from old bhajans and ceremonial 
songs, but a few young Trini-lndians are writing new 
songs recycled from old themes. Chutney songs are 
sung to a fast embellished 4-beat time cycle played by 
dholak. A harmonium player keeps the melody moving 
and the dhantaa/ reinforces the pulse. 
Young Trini-lndians, mostly from labor and agricultural 
backgrounds, dance to this music while engaging in 
social drinking. The dance movements are a mixture of 
belly dancing, carnival dancing, and dance movements 
from Indian movies, with many suggestive pelvic and 
hip movements. Chutney concerts are frequently arran­
ged in big halls and last for 4-6 hours. 
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[§] Jhaa/ Raamaayan (Sharda Prakash Goal: 
Raghoonath Ramdass, Captain; Bhagwandeen 
Samlal, dholak; Dan Mohess, Jaggernauth Ramla 
khan, Boodhram Mahraj, Harichran Ramnarine, 
Babwah Deonarine, Ramnanan Boochoon, 
Ramnanan Tarnai, Bhola Persad, Mahesh Mahabir, 
Hansraj Ramrattan, Ram Baran Boochoon, 
Gowkaran Garibdass, and Harry Pannoo, 
jhaal players and singers). Recorded at a regular 
meeting of the group. 

Ramayan sur dhenu samana, Narad muni gun gai rahe. 
(Samputj 
Bharadvaj muni basahifi Pyaga, tinhahifi Ram pad ati 
anuraga. 
Tapas sam dam daya nidhana, paramarath path param 
sujana. 
Magh makaragat ravi jab hoT, tTrathapatihifi av sab koT. 
Dev danuj kinnar nar srenT, sadar majjahifi sakal TribenT. 
Ramayan sur dhenu samana, Narad muni gun gai rahe. 
(Samputj 

"The Ramaayana is like a Kamadhenu cow", thus sings 
sage Narada. 
The sage Bharadwaj lives in Prayag; he is extremely 
devoted to the feet of Ram. 
He is a great ascetic and an embodiment of self­
restraint, composure of mind and compassion; he is 
highly advanced on the spiritual path. 
In the month of Magh, when the sun enters the sign of 
Capricorn, everyone visits the greatest of holy places, 
Prayag. 
Troops of gods and demons, demigods and men; al l 
devoutly bathe in the triple stream of the Ganga, Yamu­
na, and Saraswati. 
(Tr. Sri Ramacharitamanasa. India: Gila Press 1976:61) 

The Raamaayan is probably the world's most popular 
currently practiced epic, both within and beyond India. 



The version used by Trini-lndians is called the Ramaca­
ritamanasa (lit., the Holy Lake of Ram's Adventures); it 
was written in the Awadhi dialect of Hindi by Tulsidas 
(1532-1623) , a popular saint-poet of the devotional 
movement. The Raamaayan pujaa, yagna and satsang 
are common religious observances in Trinidad 
throughout the year. 

The Raamaayan satsang group presented here meets 
regularly once a week to chant a few passages of the 
Raamaayan, one at a time, and listen to explanations 
offered by a fellow chanter. An elderly participant said, 
with intense passion: "I love the Raamaayan so much 
that if the Raamaayan were milk, I would mix it with 
sugar and drink it". Except for a few young novices, 
most of the participants are in their seventies. 

During recording of this selection, fifteen elderly Trini­
lndians sat in two rows of seven singers each on either 
side of the dholak player, with six pairs of jhaal in each 
group. At the beginning of the session, they worshipped 
the Raamaayan with flowers, then recited a sloka (a 
Sanskrit couplet) as an invocation to Lord Ganesh. As 
the sloka ended , one member shouted, ·"Bo/ Siyaapati 
Raamacandra kee jai" (Hail, Victory to Sita's Lord Ram­
chandra) and the lead group sang the first line. 

0 Dhapalaa (Ravi Hemraj Jangalee and Mukesh 
Jangalee, dhapa/aa). Recorded at a private gathering. 

Kali pujaa is popular in certain areas; Trini-lndians are 
dedicated to it. In many Kali temples, one or more 
dhapalaa accompanies the worship and procession. In 
this selection , two rhythmic pieces are played as an 
invocation to the sun and Mother Kali respectively. Kali 
is one of the most powerful female deities in the Hindu 
pantheon. 

[]] Bhajan (Bhanmatie Persad, lead singer; 
Pandit Hardeo Persad, harmonium; Pandit Umesh 
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Persad, tablaa ; Sharvani Persad, manjiraa; 
Deo Narain, violin, Mukundlal Samlal, Deomatie 
and Ragini Samlal, chorus). Recorded at a private 
bhajan get-together. 

Jay Narayan/ jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 

Tera pavan samiran kake antar men sukh bhar ata; 
Rom rom men prem tihara man men bhakti bikhar jata. 

Jay Kalyani jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 
Man antar men maiitr bano tum jlvan ye gunja do Mil ; 

Janam janam ke santapoii ko tej se apane jala do Mil. 
Jay Rudranl jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 

Mangalata kl dene vall man vanchit phal barasaye; 
Dvar tiharl ilke maiya kol khallnahln jaye. 

Jay Bramhanl jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 
Dhyan bhajan ham nisadin karate man men japate nam 
bimal; 

Saran pare to ek sahara maiya tera caran kama/. 
Jayaii Sivanl jay jay Durgejay jay Ambe.namo namah. 

Victory, oh Narayani, Durga and Ambe. 

Happiness fills the heart as one hears of your good 
deeds. Each pore becomes filled with your love; hearts 
fill with devotion. 

Victory, oh Kalyani , Durga and Ambe. 
Oh mother, make my body a sacred instrument; let it 
vibrate with your music. 

Burn my past bad trouble with your ascetic power. 
Victory, oh Rudrani, Durga and Ambe. 

Giver of auspiciousness, fulfil our wishes. 
No one goes empty-handed from your gate. 

Victory, oh Brahani , Durga and Ambe. 
we sing , meditate and chant your name every day. 

I seek refuge at your pure feet; 
Victory, oh Sivani, Durga and Ambe. 

[]] Khemataa (Dadbal Sadhu alias Dadbal Narine 
Chowhan, singer and harmonium, RamRoop 
Lalchan, dho/ak; Ramdeo Lalchan, manjeeraa; 
Ram Jas Samaroo, dhantaa/; Rajkumar Soogrim, 
chac chac). Recorded at a regular meeting at the 
singer's home. 

Doha : Saiit blj palate nahln yug yug barhe anant; 
Unc n I c janmeii grah rahe sant ke sant. 

Balmlk Tulasl jl se kahi gaye ek din kaliyug a vega. 

Bramhan hate Ved njane birathajanam ganvavega; 
Bina khadg ke chatrl hoihain Sudr hi raj calavega. 

Beta mata pita ko n chinhihain triya se neh lagavega; 
Jo triya svaml ko n jane an purus man bhavega. 

Satyavatl kol birale hoihain sab dukhiya hoi javega; 
Kahe Kablr sunsau bhal sadhu Ram nam mukh avega. 

Doha: The seed of saintliness never changes; 
it increases with time. 
It doesn't matter whether a saintly person is 
born upper-class or lower-class; 
he remains saintly. 
The sage Balmik said to Tulsidas, 
"One day the age of destruction will come". 
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"Priests will not know the Veda, (thus) their births 
will be wasted. 
There will be warriors who cannot handle a sword; 
lower-caste people will run the government". 

"Sons will not respect their mothers and fathers; they 
will love their wives more. 
Wives will not respect their husbands; they will look at 
other men". 

"Those who speak the truth will be rare; everyone will be 
unhappy". 
Kabir says: "Oh devotees, listen and allow only Ram's 
name to come to your lips". 

Many musicians named their songs tillaanaa, khemataa 
and dhrupad, but were unable to explain the characte­
ristics of these song types, stating only that they had 
learned these songs from older learned musicians. 
These titles denote ·specific Indian classical song forms; 
perhaps there were some classically trained musicians 
among the indentured Indians. Some classical Indian 
musicians definitely came to Trinidad , Guyana, and 
Surinam in the 1930s and 40s. Today, all of these songs 
are sung in bhajan style, without the characteristics of 
other singing styles or rhythms. However, singing a 
doha at the beginning of these old song forms is quite 
common among older musicians. 

[ill Ulaaraa (Bansrajee Dhanraj, lead singer; 
Lily John, co-singer and dho/ak; Baal John, lotaa ; 
Jaglal, chac chac). Recorded in a private setting. 

Ghorava carhal ave sasurii to arapi tarapi bole ho. 
Bahuar kavan kavan phal khailo horilava barii sundar ho. 



Ek phal khai/o chohar phal auru badam phal ho. 
Sasaril piyalo main nariyal ke paniya horil bani sundar ho '· 
Ghor/Na carhal ave balama to arapi tarapi bole ho. 
Dhana kavan kavan phal khailo horilava bani sundar ho. 
Ek pha/ khailo chohar phal auru badam phal ho. 
Balama piyalo main nariyal ke paniya horil bani sundar ho. 
Balama soiiT main toharT sejariya horilava sundar bhayal ho. 

Riding on a horse, my father-in-law came and asked 
happily, 
"Daughter-in-law, what fruit did you eat that you have 
such a beautiful son?" 
(Daughter-in-law): "I ate dried dates and almonds to my 
heart's delight. 
Dear father-in-law, I drank coconut water; that's why I 
had a beautiful son". 
Riding on a horse my husband came and asked happily, 
"Dear wife, what fruit did you eat that you have such a 
beautiful son?" 
(Wife): "I ate dried dates and almonds to my heart's 
delight. 
Dear husband, I drank coconut water; that's why I had a 
beautiful son". 
"Dear husband, I slept in your bed; that's why I had a 
beautiful son". 

Singing folk songs during ceremonies has been an 
important t radition in Indian society. Early research 
among Trini-lndians demonstrated a wide range of cere­
monial songs sung during childbirth, other childhood 
ceremonies, and weddings. Every older Trini- lndian 
woman interviewed talked reminiscently about the times 
when songs were sung at all childbirths and weddings. 
Today, ceremonial celebrations are limited to the wed­
ding "under the bamboo", with changes made to 
suit modern times. Women's songs are sung with and 
without accompaniment. The most common accompa­
nying instruments are dholak and manjeeraa and/or 
lotaa and/or nowadays chac chac. Hand-clapping is 

2. These four lines are repeated with the names of Bhasaru (husband's 
elder brother) and Devar (husband's younger brothe~. 

also common. 

[j] Caiti (Same musicians as in # 6). 
Recorded at a regular meeting of the group. 

Caiti: Pha gun gun gun monhi n bha ve Sya m ghar ab 
chaye. 
Kahin kacanar rasa/ phule kahin koyal sor macaye. 
KaT kahTn abTr gu/81 univat kaT gavat dhol bajaye. 
Oekhat sunat gunat dou nain nTr bhari ~ye. 
Tumako tanik darad nahin avat cit orahi thaur lubhaye. 

La taka: Braj karan bihar Syam Radhika donon jane. 
Anand surapur baje tabala dhudhukar. 
Kancan kar kar baje gati bajat sitar. 
Bhari bhari jhorT abTra kesar bhari thar. 
AisT dhiim maca yo Braj hoy andhiyar. 

KabTr: Bahu din bTte Brahmapura man men bhaye hulas. 
Siv dar5an ke karan cali aye Kai/as. 
Dekho aye sanvaliya galiya men. 

Caiti: I don't appreciate the month of Phii.gun since 
Krishna is staying somewhere else. 
Juicy kacanar flowers are blooming and the 
cuckoo is cooing here and there. 
Some women are rubbing abeer and gu/aal 
(colored powders) on each other and some are 
singing to the accompaniment of dho/ak. 
You have no concern for me since you are 
amorously engaged elsewhere. 

• Lataka: Krishna and Radha are enjoying themselves in Braj. 
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There is happiness everywhere and the tabla 
is playing melodiously. 
Gold bracelets (on women's wrists) are making 
music as the sitar is being played. 

PeOple are carrying sackfuls of abeer and platefuls 
of saffron (to apply on each other). 

There is much merriment and Braj is covered in 
clouds of abeer. 

Kabir: A long time has passed in God's country and 
I am delighted. 
Come to Kailash and behold the sight of Shiva. 
Look, Krishna has come to our alley! 

One of the most popular festivals is Phaguwaa, a cele­
bration to welcome spring and express goodwill 
towards all. Songs sung during Phaguwaa festivities are 
popularly called Chowtaa/ or Phaguwaa. Chowtaa/ sin­
ging groups, called Go/ (circle), usually have 10-12 
members, equally divided into two groups, who sit in a 
semi-circle on either side of the dholak player. Singing 
df Chowtaa/ is sacred; it begins on the day of Basant 
Pancamee (a spring festival) and ends on the morning 
following the Phaguwaa bonfire. Phaguwaa songs are 
sung with great vigor, changes in tempo and rhythm, 
and surprisingly sudden quick stops, returning to the 
starting tempo and rhythm at the end of each verse. The 
text usually revolves around Krishna's exploits and 
pranks during HolT. 

Overall, the use of Hindi-Bhojpuri and other Indian lan­
guages is declining. Few young Trini-lndians (below 45 
years of age) are fluent in an Indian language. The Bhoj­
puri dialect of Hindi is known only to the older genera­
tion, who also routinely use Trinidadian pidgin English. 
As a result of this language loss, many forms of musical 
compositions, such as Thumri, Rasiya, Alha Udal and 
Dhrupad have disappeared. Singing of long epic birahaa 
as well as short birahaa is fading out, as is the Aheer 
(cowherd) dance accompanied by nagaaraa. The inter­
est of the young generation in traditional ceremonies 
and singing has slowly faded, and religious aspects are 
disappearing from life-cycle ceremonies. "What remains 
is eating, drinking, singing and dancing" (Jha 1976:44). 
It seems that the ceremonial songs of the Hindu wed­
ding, sung by groups of women during appropriate 
ceremonies, are becoming a thing of the past. 

The Trini-lndian community is vibrant and innovative in 
musical activities. Many of the younger generation are 
aggressively pursuing musical careers, with a keen 
interest in popularity, marketability and utilization of 
mass media channels. However, focus on social ly 
popular movie songs, new songs set to movie tunes, 
and chutney singing is pulling young people away from 
traditional folk songs and religious singing. I hope that 
this recording will spark interest among some younger 
Trini-lndians and scholars, so that some traditions may 
achieve greater longevity. 
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TRINIDAD 
Musique de Ia tradition d'lnde du Nord 

Des jhandees (jhand/- drapeau) sur des tiges de bam­

bou flottant dans ia brise tropicale, d ' innombrables 

temples et mosquees, une nourriture epicee, et les 

omnipresentes musiques de film indiennes sont autant 

de constants rappels de Ia presence de Trini-lndiens 

dans les Cara'ibes' . A Trinidad, d 'apres le Statistical 

Pocket Digest de 1992, 40,3 pour cent de Ia population 

descendent de travailleurs amenes du sous-continent 

indien pendant le regne colonial britannique. Des agents 

britanniques recrutaient de pauvres paysans dans toute 

l' lnde, se concentrant surtout sur les regions maintenant 

formees par les Etats de Bihar et d'Uttar Pradesh. 

Toutes les methodes (persuasion, ruse, duperie et 

fausses promesses) etaient bonnes pour inciter ces tra­

vailleurs a embarquer sur des navires en parlance pour 

des destinations inconnues. 

A leur arrivee, c'est un penible labeur, des insultes et 

des conditions de vie misereuses qui attendaient les 

lndiens, lesquels exprimerent leur deception en se 

vouant entierement a leur travail. Contre toute attente, 

ils formerent une communaute prospere. Un environne­

ment social et culture! indien ideal se developpa dans 

ce milieu dur et humiliant. La religion devint "un soutien, 

et parfois un tranquillisant" (Jha 1974:214). Les immi­

grants indiens trouverent un reconfort dans des activites 

directement et indirectement liees a Ia religion : en cele­

brant des fetes, en chantant des bhajans (chants de 

devotion) et des textes religieux, en recreant des epi­

sodes mythologiques sur scene et en racontant des his­

toires. Aujourd'hui, les pratiques religieuses suivant les 

principes de Sanaatan Dharm, Arya Samaaj et Kabir 

Panth sont les plus repandues. Au cours des annees 

recentes, l' influence de Satya Sri Sai Saba a balaye 
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Trinidad comme un raz-de-maree ; beaucoup de ses 

adeptes se reunissent en divers lieux une lois par 

semaine pour chanter ses bhajans et ecouter son ensei­

gnement. 

Les Trini-lndiens participaient traditionnellement a de 

nombreuses activites et fetes musicales. Parmi elles, 

Raamnaumee (naissance du dieu Ram), Janmaastamee 

(naissance du dieu Krishna), Siuraatree (nuit de Shiva), 

Bhaagavata Satsang (discours sur le Bhaagavata), Raa­

maayan Satsang (discours sur le Raamnayan), Phaguwaa 
(fete de Ia couleur, egalement appelee Hoi/), Diwaalee 

(fete des lumieres), et Hose (appele Muharram en lnde 

et ailleurs dans le monde islamique - commemoration, 

pour les musulmans chiites, de Ia mort des martyres 

Hassan et Hussein) etaient les plus largement repan­

dues. Beaucoup de ces fetes sont encore celebrees 

d'une certaine fa9on, mais leur importance diminue au 

sein de Ia jeune generation. Ce disque compact est 

representatif des traditions musicales de Ia population 

plus agee de langue hindi-bhojpuri, majoritairement hin­

doue et originaire de I' Uttar Pradesh et du Bihar. 

Les instruments qu'on entendra sur ce disque 'sont les 

suivants: 

1. Ce disque est fonde sur des recherches faites sur le terrain en 

juin-aoOt 1991, juil!et-aoCrt 1992 et mars-avril1994. Je remercie Ia Sono­

ma State University RSCAP, qui m'a accorde une bourse pour Ia cam­

pagne de 1991 . Le terme Trini-lndiens designe tes descendants des tra­

vailleurs amenes d'lnde, et qui vivent actuellement a Trinidad eta Tobago. 

Les termes hindi sent orthographies seton l'usage actuel a Trinidad. 
Mes remerciements sinceres vent au professeur Brinsley Samaroo, Uni­

versity of the West Indies. Mukundlal Shamlal et Mohanlal Rampersad 

furent mes fidElles compagnons. Mon E!pouse, Carolyn Yogini Tewari, fut 

toujours a mon cOte, m'encourageant a mener a bien ce travail. 

Bass {dhol) - lourd tambour cylindrique accroche autour 

du cou et par-dessus l'epaule ; il pend jusqu'au niveau 

de l'aine et se joue avec Ia main gauche et un epais 

morceau de bois dans Ia main droite. 

Chac chac - paire de petites gourdes ou noix de coco 

sechees, evidees et remplies de petits cailloux ou de 

haricots, auxquelles est fixee une baguette ; !'instrument 

est agite en rythme. (II est sans doute emprunte aux tra­

ditions musicales latino-americaines, ou on l'appelle 
maracas.) 

Dhantaal (Dafldtal) - tige en metal d'environ 1,20 metre 

de long, frappee avec un crochet metallique en forme 
de U. 

Dhaplaa {Dhapala) - simple tambour rond a cadre en 

bois, d'environ 25 a 30 centimetres de diametre cou­

vert de peau de chevre et joue avec deux baguett~s. 

Dholak (Dholak) - tambour cylindrique a deux tetes joue 
a mains nues. 

Harmonium - petit instrument a clavier avec des souf­
flets actionnes a Ia main. 

Jhaal {Jhil/)- paire de cymbales en laiton, d'environ 15 em 

de diametre, marquant Ia pulsation rythmique. 

Khanjaree {Khafijari) - petit tambourin. 

Lotaa {Iota) - vase a eau indien en metal (generalement 

en laiton), dont le bord est frappe avec deux cuillers. 

Manjeeraa (Mafijlra) - paire de petites cymbales d'envi­

ron 6 centimetres de diametre, marquant Ia pulsation 
rythmique. 

Nagaaraa (NagaraJ- batterie de deux timbales. 
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Tablaa (Tabla) - ·batterie de deux tambours, uti Iisee 

dans les traditions musicales d'lnde du Nord. 

Tassa (tasa) - timbale ronde peu profonde, faite de terre 

cuite et couverte de peau de chevre. Elle est suspendue 

autour du cou et repose sur le ventre du musicien, qui 

en joue a l'aide de deux tiges de bambou. La peau est 

chauffee jusqu'a Ia tension desiree, produisant un son 
incisif. 

[jJ Groupe tassa Kumar (Kumar Samlal et 

Tyab Mohammed, tassa ; Nazim Mohamed, jhaal; 

Raj Ramlal, bass). Enregistre en plein air pendant 

une repetition du groupe. 

L'ensemble tassa trini-indien est devenu representatif 

de Ia musique nationale, au meme titre que les 

ensembles de pan music. Les percussions tassa, ele­

ment indissociable de Ia celebration de Hose, "sont 

l'une des contributions les plus importantes des lndiens 

de Trinidad a Ia musique trinidadienne" (Salt : 1987). Un 

ensemble tassa consiste en un joueur de bass, un ou 

plusieurs joueurs de tassa et un joueur de jhaal. Le 

groupe produit une forte sonorite rythmique, qui est une 

composante indispensable des noces, de Hose, des 

carnavals et des autres fetes et processions. (Pour un 

exemple de musique dhol-tasa d'Uttar Pradesh, lnde, 

voir Tewari 1990). Les joueurs de tassa trini-indiens ont 

ajoute quelques rythmes novateurs a leur repertoire, 

empruntant notamment des rythmes de Madras, de 

Hose et de calypso. Dans ce morceau, on entend des 

rythmes nuptiaux, tikoraa, nagaaraa, caubolaa, et enfin 

un utaoraa (utaoraa -sequence rythmique conclusive). 

0 Kabir Bhajan (groupe Kabir Bhajan de Debe : 

Mahant Deoki Dass, jhaal ; Outar, khanjaree ; 

Surajbally Ragbir, dhantaal ; Dipchan Girtisingh, 

khanjaree ; Deonath Deokie Dass dholak · 

Orie Deopersad, harmonium ; So~kdeo S~okram, 



khanjaree ; Parasram Chaturie et Deokie 
Tooree, chant). Enregistre Iars d'une reunion 
reguliere du groupe. 

Sataguru sanamukh baith ke maiigal gMye; 
Man bac karm guru gyan caran cit laiye. 
Maiiga/ ek an up hans jan ga vahT; 

Upaje a tam jnan param pad pavah/. 
Caiidan bediya /ipai ke cauk puraiye; 

Motiyan thar bharai ke kalas dharaiye. 
Sataguru bipr balM ke lagan dharaiye; 
Hira hans baithai ke nam sunaiye. 

Mit gaye karm ke aiik jabe guru jnan diye; 
ctiute kapat abhiman to duramati dur bhaye. 

Jahi kul bhakti vivek soT kDI u iic hai; 
Sajan sahit parivar sulok sidhavahl. 

Maiigal ek anup hans jan gavahTii; 
Kaheii KabTr Dharamdas param pad pavahTii. 

Assieds-toi devant un maitre et chante des chansons de 
bon augure. 
Concentre ton esprit, ton discours et tes actes sur les 
enseignements du maitre. 

"La recitation du nom de Dieu est ce qu'il y a de mieux", 
chantent les sages. 
On acquiert Ia connaissance de soi et on atteint Ia paix 
bienheureuse au sujet de l'etre bienfaisant sans attnbuts. 

J'ai orne un autel de bois de santal 
et prepare une assiette pleine de perles et des cruches. 

Demande au maitre-pretre de calculer le moment propi­
ce afin que man moi puisse entendre son vrai nom. 

Taus mes peches furent 6tes lorsque j'ecoutai l'ensei­
gnement savant de man guru ; 
Je me suis affranchi des tricheries, de l'orgueil et des 
mauvaises pensees. 

Partout au il y a de Ia devotion, Ia famille devient riche ; 
taus les membres de Ia famille parviennent au ciel dans 
le bonheur. 

"La recitation du nom d~ Dieu est ce qu'il y a de mieux", 
chantent les sages. 
Kabir (serviteur de Ia vertu) dit : "Avec Ia connaissance 
de soi, on atteint Ia paix bienheureuse." 

III Kabir Bhajan (groupe Kabir Raaj Vidya : 
Philistra Jagdeo, harmonium ; Shrimati Ramsundar, 
dhantaal ; Bisham Ramsundar, tablaa ; 
Devika Sankar, Bhagwandeen Jagdeo, 
Seema Seclal et Deva Dass, manjeeraa ; Sharda et 
Doon Ramsundar, khanjaree ; Daniel Jagdeo, 
chant). Seance d'enregistrement organisee expres 
pour mes recherches. 

Ek /agar/ thaginiya naihar meii ake bhulaT gal. 

Kan phuiik ban khoya kan phuiike vake budh harl. 
Jarat va kathe komaliya raci raci raiig siiigar kare. 

Malava mal kere jaise mutail saiip care. 
Nauva nahiii aye naihar meii birahin birah kare. 
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Din din dubaranT dekhi kutUbhan adhik jare. 
Puiichan /age parosin piya milan ko kaun gaiT. 

Carhi ao gagan meii toko piya ko milauii sah T. 
Gar/ gave KabTr jT guru ek name le saiit tare. 

Une entremetteuse infirme se perdit chez elle. 

Elle perdit ses esprits lorsqu'elle entendit le message a 
son oreille. 
Elle brule a l'interieur de son corps tendre en se prepa­
rant soigneusement. 

Elle mange et erre comme un gros serpent. 
Le barbier n'est pas arrive chez elle et elle souffre. 

Elle maigrit de jour en jour et tout le monde se demande 
pourquoi. 
Elle demanda a sa voisine comment rencontrer son 
mari. 

"Monte au ciel et je t 'aiderai a rencontrer ton mari". 
Kabir chante des chansons gar/ : "En psalmodiant le 
nom d'un maitre, on peut dwenir libre." 

Au Xe siecle apres J. -C., le sous-continent indien 
connut un important essor du mouvement Bhakti, qui fut 
particulierement puissant ensuite du XIVe au XVIe 
siecle. Les lndiens recrutes qui debarquerent a Trinidad 
etaient pour Ia plupart des disciples de ce mouvement 
Bhakti ; les livres religieux les plus populaires etaient le 
Bhaagavata Puraan et le Raamaayan. Aujourd 'hui enco­
re, on sent !'intense devotion des chanteurs dans une 
execution de bhajan. Le bhajan (plages 2, 3, 6, 8 et 9) se 
chante couramment Iars de toutes les fetes religieuses, 
les pujaas et les reunions au temple. Le chant est gene­
ralement accompagne par le dholak, le manjeeraa, le 
jhaal, le dhantaa/ et !'harmonium. 

Les disciples du Kabir Panth mettent en pratique les 
enseignements de Kabir, poete mystique qui vecut en 
lnde du Nord. Son enseignement religieux raille l'ortho­
doxie hindoue-musulmane, et sa poesie est beaucoup 
chantee en lnde ainsi qu'a Trinidad. L'activite musicale 
pratiquee par les adeptes du Kabir Panth est appelee 
chauk (observance religieuse). Au cours de cette cere­
monie, les fideles chantent un ensemble prescrit de 
chants, accompagnes par le khanjaree , le dholak, l'har-
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monium et le jhaal. Le khanjaree est !' instrument symbo­
lique du Kabir Panth, representant Ia nature errante des 
saints du culte de Kabir, qui divertissent le public en 
chantant des bhajans de Kabir au son de cet instru­
ment. Environ un quart de Ia population hindoue de Tri­
nidad suit le Kabir Panth. 

La plupart des bhajans de Kabir que j 'ai enregistres 
furent enseignes au groupe Kabir Bhajan de Debe par 
Kala Deo Dass (alias Outar), qui a maintenant plus de 
cent ans, et qui arriva du district de Basti de I' Uttar Pra­
desh a l'age de dix-douze ans. II est reconnu comme le 
plus vieil interprete parmi les groupes de Trinidad voues 
au culte de Kabir et enseigne au groupe Kabir Bhajan 
de Debe depuis plus de quinze ans. Dans son carnet 
use figurent de nombreux chants attribues a Kabir. Les 
specialistes se demandent neanmoins si ce sont 
d"'authentiques" ceuvres de Kabir. 

0 Birahaa et danse Aheer (Kawai Ramjattan, 
nagaaraa, Rudy Bachu, danse ; Ramdeen Chotoo, 
birahaa). Seance d'enregistrement organisee 
expres pour mes recherches. 

L'atmosphere du chant birahaa est etablie par le joueur 
de nagaaraa, qui fait entendre le kaharavaa (cycle ryth­
mique de quatre ou huit temps) et par un danseur qui 
danse brievement. Le danseur porte un collant (genera­
lement rouge) qui lui descend au niveau des cuisses et 
dans lequel son! cousues a intervalles reguliers des 
ghungharoo (clochettes). II porte egalement des rangees 
de ghungharoo attaches par une large bande aux deux 
chevilles , et noue un long foulard auteur de ses 
hanches. Tenant une extremite du foulard dans chaque 
main , le danseur se deplace au son des rythmes du 
tambour. Le chanteur de birahaa [debout a cote du 
joueur de nagaaraa] s'avance alors avec sa paume 
gauche sur son oreille gauche et commence a chanter, 
levant Ia main droite en direction du joueur de nagaaraa. 



Lorsque le chanteur s'avance, le danseur se retire sur le 

cote et attend son tour. Le joueur de nagaaraa maintient 

un rythme regulier. A Ia fin de chaque vers, le joueur de 

nagaaraa accentue fortement I.e temps, et le danseur 

tape du pied pour le souligner. A !'interruption du chant, 

le danseur s'avance et reprend sa danse. Danse et 

chant alternent de cette maniere. 

[§] Chutney (Lily John, chant ; Baal John, 

harmonium ; Jagla!, dho/ak ; Mukundlal 

Samlal, dhantaan. Enregistre chez Ia chanteuse. 

Lutii re ho /uta remora chak ke jobanavii /uta. 

Bhiil kT biiidT lag/ palak par; 
Chutii re ho chutii re more hiithe kii kaiiganii chutii. 

PatarT kamar ba/akhaT morT; 
TUtii re ho tUtii re ab hiir nau/akhii tUtii. 
Jiio Kiinh iumase nahTii boluii; · · 
Chutii re ho chutii re ab bolciil sab chutii. 

MTrii prem divan/ torT; 
Ruthii re ho ruthii ab Riinii balii se ruthii. 

II a profile entierement de ma jeunesse. 

La marque de man front a glisse jusqu'a mes pau­

pieres; 
man bracelet s'est detache. 

Ma mince taille est tordue ; 
man collier a neuf rangs est casse. 

Va Krishna, je ne te parte pas ; 
nous ne nous parlons plus. 

Mira est folie d'amour de toi ; 
"Peu importe si man [mari] Rana est tache contre moi". 
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Le chutney est un nouveau genre de musique apparu 

dans Ia societe trini-indienne. Le nom vient d'un condi­

ment doux-amer souvent servi avec les repas. De 

meme, Ia chanson chutney est une combinaison d'idees 

musicales issues de differentes traditions indiennes -

essentiellement musiques de films et chants ceremo­

nials. La plupart des textes de chansons proviennent 

d'anciens bhajans et de chants ceremonials, mais 

quelques jeunes Trini-lndiens en ecrivent de nouvelles, 

adaptees d'anciens themes. Les chansons chutney se 

chantent sur un cycle rapide de quatre temps ornes 

joue par le dholak. Un joueur d'harmonium maintient Ia 

melodie en mouvement et le dhantaa/ marque Ia pulsa­

tion. 

Les jeunes Trini-lndiens, pour Ia plupart issus de milieux 

ouvriers et agricoles, dansent sur cette musique tout en 

buvant. La danse elle-meme est un melange de danse 

du ventre, de danse de carnaval et de danses tirees de 

films indiens, avec beaucoup de mouvements sugges­

tifs de l'aine et des hanches. Les concerts de chutney 

sont souvent organises dans de grandes salles et 

durent de quatre a six heures. 

[]] Jhaal Raamaayan (Sharda Prakash Goal : 

Raghoonath Ramdass, capitaine , Bhagwandeen 

Samlal, dho/ak; Dan Mohess, 

Jaggernauth Ramlakhan, Boodhram Mahraj. 

Harichran Ramnarine, Babwah Deonarine, 

Ramnanan Boochoon, Ramnanan Tamai , 

Bhola Persad, Mahesh Mahabir, Hansraj Ramrattan, 

Ram Baran Boochoon, Gowkaran Garibdass et 

Harry Pannoo, chant etjhaan. Enregistre Iars d 'une 

reunion reguliere du groupe. 

Riimiiyansur dhenu samiinii, Niirad muni gun giii rahe. 
(Samputj 
Bharadvaj muni basahiii Pyiigii, tinhahiii Ram pad ati 
anuraga. 

Tapas sam dam dayii nidhiinii, paramiirath path param 
sujiinii. 
Miigh makaragat ravi jab hoT tTrathapatihiii iiv sab koi. 
Dev danuj kinnar nar srenT, siidar majjahiii sakal TribenT. 
Riimiiyan sur dhenu samiinii, Niirad muni gun giii rahe. 
(Samput) 

"Le Ramaayana est comme une vache Kamadhenu", 
ainsi chante le sage Narada. 

Le sage Bharadwaj vit a Prayag ; il est extremement 
devoue aux pieds de Ram. 

C'est un grand ascete, et !'incarnation de Ia retenue, du 

calme d'esprit et de Ia compassion ; il est tres avance 
sur Ia voie spirituelle. 

Au mois de magh, lorsque le solei! entre dans le signe 

du Capricorne, chacun se rend au plus grand des lieux 
saints, Prayag. 

Des troupes de dieux et de demons, de demi-dieux et 

d'hommes ; taus se baignent devotement dans le triple 
cours du Ganga, du Yamuna et du Saraswari. 

(Traduction d 'apres Sri Ramacharitamanasa. lnde : Gita 
Press 1976:61) 

Le Raamaayan est probablement Ia plus celebre des 

epopees actuellement en usage, aussi bien en lnde 

qu'en dehors du pays. La version qu'utilisent les Trini­
lndiens s'appelle le Riimacaritamiinasa (litteralement "Le 

saint lac des aventures de Ram") ; elle fut ecrite dans le 

dialecte hindi-awadhi par Tulsidas (1532-1623), saint et 

poete populaire du mouvement devotionnel. 

Raamaayan pujaa, yagna et satsang sont des fetes reli­

gieuses couramment celebrees a Trinidad tout au long 
de l'annee. 

Le groupe de Rmmaayan satsang presente ici se reunit 

regulierement une lois par semaine pour psalmodier des 

passages du Raamaayan, un seul a Ia lois, et pour ecou­

ter les explications proposees par un collegue chanteur. 

Un participant age dit un jour, avec une passion intense : 
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"J'aime tant le Raamaayan que si le Raamaayan etait du 

lait, je crois que j'y melangerais du sucre et que j'en boi­

rais." A !'exception de quelques jeunes novices, Ia plu­
part des participants sont septuagenaires. 

Pendant !'enregistrement de cette piece, quinze Trini­

lndiens ages etaient assis en deux rangs de sept chan­

leurs chacun, de part et d 'autre d'un joueur de dholak, 
avec six paires de jhaa/ dans chaque groupe. Au debut 

de Ia seance, ils offrirent des !leurs au Raamaayan, puis 

reciterent un sloka (un couplet sanscrit) pour invoquer le 

Seigneur Ganesh. Lorsque le sloka se termina, l'un des 

membres s'ecria : "Bo/ Siyaapati Raamacandra kee jai" 
("Salut, victoire au Seigneur Ramchandra de Sita") et le 
groupe qui menait chanta le premier vers. 

ITJ Dhapalaa (Ravi Hemraj Jangalec et Mukesh 
Jangalee, dhapalaa). 
Enregistre Iars d'une reunion privee. 

Le Kali pujaa est tres repandu dans certaines regions. 
Les Trini-lndiens y sont devoues. Dans de nombreux 

temples a Kali , un ou plusieurs dhapa/aa accompagnent 

le culte et Ia procession. Dans cette plage, deux pieces 

rythmiques sont jouees en guise d'invocation au solei! 

et a Mere Kali respectivement. Kali est l 'une des 
deesses les plus puissantes au pantheon hindou. 

[]] Bhajan (Bhanmalie Persad, chanteuse principale ; 

Pandit Hardeo Persad, harmonium ; 

Pandit Umesh Persad, tablaa ; Sharvani Persad , 

manjiraa ; Deo Narain, violon ; Mukundlal Samlal, 

Deomatie et Ragini Samlal , chaM). 

Enregistre Iars d'une reunion privee de bhajan. 

Jay Narayan/ jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 

Terii piivan samiran karke aiitar meii sukh bhar !ita· 
Rom rom meii prem tihiirii man meii bhakti bikhar Jiitii. 



Jay Kalyani jay jay Durge jay jay .~mbe nam~.~amah._ . 
Man afitar mefi mafitr bano tum Jl van ye gun1a do Ma , 

Janam janam ke safitapofi ko tej se apane jalii do Mii. 
Jay Rudriini jay jay Durge jay jay Ambe nama namah. 

Mafigalatii ki dene viili man viifichit phal barasiiye; 
Dviir tihiiri !ike maiyii koi khii/inahifi jiiye. 

Jay Bramhiini jay jay purge jay jay Ambe n_amo nam~h. 
Dhyiin bhajan ham nisadin karate man men Japate nam 
bimal; 

Saran pare to ek sahiirii maiyii terii caran kama/. 
Jayati Siviini jay jay Durge jay jay Ambe namo namah. 

Victoire, 6 Narayani, Durga et Ambe. 

Le bonheur emplit le c<Bur lorsqu'on entend parler de 
tes bonnes actions. 
Chaque pore se remplit de ton amour ; les c<Burs 
s'emplissent de devotion. 

Victoire, 6 Narayani, Durga et Ambe. . . 
6 mere, fais de mon corps un instrument sacre ; lalsse­
le vibrer au son de ta musique. 

Brule mes ennuis passes de ton pouvoir ascetique. 
Victoire, 6 Narayani, Durga et Ambe. 

Pourvoyeuse de bans auspices, exauce nos souhaits. 
Personne ne repart les mains vides de ta porte. 

Victoire, 6 Narayani, Durga et Ambe. . 
Nous chantons, meditons et psalmod1ons ton nom taus 
les jours. 

Je cherche refuge a tes pieds purs. 
Victoire, 6 Narayani, Durga et Ambe. 

[[I Khemataa (Dadbal Sadhu alias Dadbal Narine 
Chowha1, chant et harmonium, Ram Roop Lalchan, 
dholak ; Ramdeo Lalchan, manjeeraa ; . 
Ram Jas Samaroo, dhantaal ; Rajkumar Soognm, 
chac chac). Enregistre lors d'une reunion 
reguliere chez le chanteur. 

Dohii : Safit bij palate nahifi yug yug barhe anant; 
Ufic n i c janniefi grah rahe safit ke sa fit. 

Biilmik Tu/asi ji se kahi gaye ek din kaliyug a vega. 

Briimhan hate Ved n jane birath iijanam gafiviiveqa: 
Bina khadg ke chatri hoihaifi Sudr hi riij calavega. 

Beta mata pita ko n chinhihaifi triyii sene~ lag~ vega; 
Jo triyii sviimi ko n jane an purus man bhavega. 

Satyavati koi birale hoihaifi sab dukhiyii hoi jiive~ii; _ 
Kahe Kabir sunsau bhai siidhu Ram niim mukh a vega. 

Dohii · La graine de Ia saintete ne change jamais ; 
elle grandit avec le temps. . . . 
Peu importe qu'une personne sa1nte so1t nee 
dans Ia haute ou Ia basse societe ; elle reste 
sainte. Le sage Balmik disait a Tulsidas : "Un 
jour le temps de l'aneantissement viendra". 

"Les pretres ne connaitront pas le Veda, leurs nais-
sances seront gaspillees". . , . . . 
"II y aura des guerriers qui ne sauront mamer.! epee , les 
castes inferieures dirigeront le gouvernement . 
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"Les fils ne respecteront pas leur pere et leur mere ; ils 
aimeront davantage leur femme". . 
"Les spouses ne respecteront pas leur man ; elles 
regarderont d'autres hommes". 

"Rares seront ceux qui diront Ia verite ; tout le monde 
sera malheureux". 

"0 devots, dit Kabir, ecoutez et ne laissez que le nom 
de Ram venir sur vos levres". 

Beaucoup de musiciens nommerent leurs chants tillaa­
naa, khemataa, et dhrupad, mais etaient incapables 
d'expliquer les caracteristiques de ces types de chants, 
disant seulement qu'ils avaient appris ces chants de 
musiciens savants plus ages. Ces titres designent des 
formes de chants classiques indiens specifiques ; peut­
etre y avait-il des musiciens de formation classique 
parmi les lndiens recrutes. En tout cas, des musiciens 
classiques indiens sont certainement arrives a Trinidad, 
en Guyanne et au Surinam dans les annees 1930 et 
1940. Aujourd'hui, taus ces chants sont chantes dans le 
style du bhajan, sans les caracteristiques ni le rythme 
des autres styles de chant. II est cependant assez cou­
rant pour les musiciens plus ages de chanter un doha 
au debut de ces anciennes formes de chant. 

[iQ] Ufaaraa (Bansrajee Dhanraj. 
chanteuse principale ; Lily John, deuxieme voix et 
dholak ; Baal John, lotaa : Jagla!, chac chac). 
Enregistre dans un cadre prive. 

Ghoravii carhal ave sasuril to arapi tarapi bole ho. 
Bahuar kavan kavan phal khailo horilavii barii sundar ho. 
Ek phal khailo chohar phal auru badam phal ho. 

Sasaru piyalo maifi nariyal ke paniyii horil barii sundar ho '. 
Ghoravii carhal ii ve balamii to arapi tarapi bole ho. 
Dhana kavan kavan phal khailo horilavii bara sundar ho. 
Ek phal khailo chohar phal auru badam phal ho. 
Ba/amii piyalo maifi nariyal ke paniyii horil bara sundar ho. 
Balama soili maifi toharf sejariya horilavii sundar bhayal ho. 

Mon beau-pere arriva a cheval et demanda gaiement : 
"Ma chere bru, quel fruit as-tu mange pour avoir un fils 
aussi beau ?" 
(La bru :] "J'ai mange des dalles et des amandes a 
l'envi. 
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Cher beau-pere, j'ai bu du Jail de coco ; c'est pour cela 
que j'ai eu un fils aussi beau". 
Mon epoux arriva a cheval et demanda gaiement : 
"Ma chere femme, quel fruit as-tu mange pour avoir un 
fils aussi beau ?" 
(L'epouse :] "J'ai mange des dalles et des amandes a 
l'envi. 
Cher mari, j'ai bu du Jail de coco ; c'est pour cela que 
j'ai eu un fils aussi beau. 
Cher mari, j'ai dormi dans ton lit ; c'est pour cela que 
j'ai eu un fils aussi beau". 

L'execution de chants populaires au cours de ceremo­
nies etait une importante tradition dans Ia societe 
indienne. Les premieres recherches parmi les Trini­
lndiens ont fait apparaitre un large eventail de chants 
ceremoniels chantes au moment d'une naissance, ou 
lors d'autres ceremonies de l'enfance ou d'un mariage. 
Toutes les femmes trini-indiennes d'un certain age inter­
rogees se rappelaient l'epoque ou l'on chantait des 
chants a toutes les naissances et a taus les mariages. 
Aujourd'hui, les celebrations se limitent au mariage 
"sous le bambou", adaptees a l'epoque moderne. Les 
chants de femme sont chantes avec et sans accompa­
gnement. Les instruments d'accompagnement les plus 
courants de nos jours sont le dholak et le manjeeraa 
et/ou le Jotaa et/ou le chac chac. II est egalement 
d'usage de trapper dans les mains. 

[i] Caiti (memes musiciens que dans le n•6). 
Enregistre Iars d'une reunion reguliere du groupe. 

Gaiti: Phagun gun gun mofihi n bhiive .!¥am ghar ab chiiye. 
Kahifi kacaniir rasa/ phule kahifi koyal sor maciiye. 
Koi kahifi abir guliil ur.lvat koi gavat dhol bajaye. 
Dekhat sunat gunat dou nain nir bhari he. 
Tumako tanik darad nahifi a vat cit orahi thaur Jubhiiye. 

2. Ces quatre vers sont repetes avec les noms de Bhasaru Oe frere aine 
du mari) et Devar (le frE!re cadet du mari). 



Lataka: Braj karan bihar Syam Radhika donoii jane. 
Anand surapur baje tabala dhudhukar. 
Kaiican kar kar baje gati bajat sitar. 
Bhari bhari jhori abira kesar bhari thar. 
Aisi dhum maca yo Braj hoy aiidhiyar. 

Kabir: Bahu din bite Brahmapura man meii bhaye hulas. 
Siv dar5an ke karan cali aye Kai/as. 
Dekho aye saiivaliya galiya meii. 

Caiti :Je n'aime pas le mois de Phi.igun car Krishna 
sejourne ailleurs. 
De succulentes !leurs de kacanar s'ouvrent et 
le coucou chante ici et li1. 
Quelques femmes se frottent de l'abeer et du 
gu/aa/ (poudres de couleur) l'une sur !'autre et 
chantent au son du dholak. 
Tune te preoccupes pas de moi, puisque d'autres 
amours t'appellent. 

Lataka: Krishna et Radha sont heureux a Braj. 
II y a du bonheur partout et le tabla joue 
melodieusement. 
Des bracelets d'or (au poignet des femmes) font 
de Ia musique landis qu'on joue du sitar. 
Les gens portent des sacs d'abeer et des assiettes 
de safran (pour s'en mettre l'un sur I' autre). 
On s'amuse beaucoup et Braj est couvert de 
nuages d'abeer. 

Kabir: II s'est ecoule beaucoup de temps dans le pays 
de Dieu et je suis ravi. 
Venez a Kailash et admirez Ia vue de Shiva. 
Regardez, Krishna est venu dans notre ruelle ! 

Phaguwaa, celebration pour accueillir le printemps et 
exprimer Ia bienveillance envers tous, est l'une des fete; 
les plus appreciees. Les chants chantes pendant les 
festivites de Phaguwaa sont familierement appeles 

Chowtaa/ ou Phaguwaa. Les groupes de Chowtua/, 
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appeles Go/ (cercle), comptent generalement de dix a 
douze membres, repartis en deux groupes egaux, assis 
en demi-cercle de part et d'autre du joueur de dho/ak. 
Le chant de Chowtaal est sacre ; il commence le jour de 
Basant Pancamee (fete du printemps) et se termine le 

malin apres le feu de joie de Phaguwaa. Les chants de 
Phaguwaa sont chantes avec beaucoup de vigueur, des 
changements de tempo et de rythme, et de surprenants 
et brusques arrets, revenant au tempo et au rythme ini­
tial a Ia fin de chaque couplet. Le texte tourne generale­
ment autour des exploits et des faceties de Krishna 

pendant Holi. 

Dans !'ensemble, !'usage du hindi-bhojpuri et des autres 
langues indiennes est sur le declin. Peu de jeunes Trini­
lndiens (de moins de quarante-cinq ans) parlent cou­

ramment l'une des langues indiennes. Seule Ia genera­
tion plus agee, qui utilise egalement le pidgin english de 
Trinidad, connait le dialecte bhojpuri du hindi. Du fait de 
ce recul de Ia langue, certaines formes de composition 
musicale - Thumri, Rasiya, A/ha Udal et Dhrupad - ont 
egalement disparu. Le chant du birahaa epique long et 

du birahaa court se perd, de meme que Ia danse du 
Aheer (bouvier) accompagne du nagaaraa. L'interet de 
Ia jeune generation pour les ceremonies et les chants 

traditionnels s'est lentement estompe, et Ia dimension 
religieuse disparait des differentes ceremonies mar­
quant !'existence. "On continue simplement a manger, 
boire, chanter et danser" (Jha 1976:44). II semble que 
les chants ceremoniels du mariage hindou, chantes par 

des groupes de femme au cours des ceremonies appro­
priees, deviennent peu a peu une chose du passe. 

La communaute trini-indienne est Ires vivante et nova­
trice dans ses activites musicales. Beaucoup de 
membres de Ia jeune generation poursuivent une carrie­
re musicale tres active, s'interessant vivement a Ia 
popularite de leurs c:euvres, a leur commercialisation et 
a !'utilisation des medias. Le goOt pour les chansons de 
films, les nouvelles chansons adaptees a des musiques 

de cinema existantes et le chant chutney eloigne peu a 
peu les jeunes des chants populaires traditionnels et du 
chant religieux. J'espere que /e present enregistrement 
suscitera uncertain interet parmi les jeunes Trini-lndiens 
et les chercheurs, afin que ces traditions puissant per­
durer plus longtemps. 

Dr. Laxmi G. Tewari 
Professeur de musique 

Sonoma State University 
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